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Mahābhārata 5.187 : translittération, traduction et
commentaires

rāma uvāca

pratyakṣam etal lokānāṃ sarveṣām eva bhāmini

yathā mayā paraṃ śaktyā kṛtaṃ vai pauruṣaṃ mahat

pratyakṣam sarveṣām lokānām
bhāminī‑ bhāminī  
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yathā 
yathā yathāvat
param

pauruṣam
śaktyā śakti‑
mayā  kṛtaṃ  pauruṣaṃ  mahat 

na caiva yudhi śaknomi bhīṣmaṃ śastrabhṛtāṃ varam

viśeṣayitum atyartham uttamāstrāṇi darśayan

ca

yudhi yudh
na  śaknomi  viśeṣayitum ŚAK

vara‑
darśayan darśayati

DṚŚ‑

eṣā me paramā śaktir etan me paramaṃ balam

yatheṣṭaṃ gamyatāṃ bhadre kim anyad vā karomi te

eṣā me paramā śaktir
paramā śaktiḥ

etan me paramaṃ balam
yatheṣṭaṃ yathā iṣṭa‑
gamyatām  GAM

te tava

bhīṣmam eva prapadyasva na te 'nyā vidyate gatiḥ

nirjito hy asmi bhīṣmeṇa mahāstrāṇi pramuñcatā

prapadyasva pra‑PAD

vidyate VID
te 'nyā vidyate gatiḥ  *tava anyā vidyate gatiḥ

anyā gatiḥ
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pramuñcatā pra‑MUC
bhīṣmeṇa

bhīṣma uvāca

evam uktvā tato rāmo viniḥśvasya mahāmanāḥ

tūṣṇīm āsīt tadā kanyā provāca bhṛgunandanam

viniḥśvasya vi‑niḥ‑ŚVAS‑
tūṣṇīm
āsīt AS
provāca pra‑uvāca  pra‑VAC‑
bhṛgu‑nandanam

gotra nandana

bhagavann evam evaitad yathāha bhagavāṃs tathā

ajeyo yudhi bhīṣmo 'yam api devair udāradhīḥ

bhagavat‑
bhagavan bhagavān

yathā tathā yathā (etad eva
evam tathā

āha evam
evam yathā evam eva etad

yathāha
bhagavān evam eva etat
etat eva evam yathā tathā pāda

yathā tathā
āha AH

a‑jeya‑ JI
a

udāra‑dhīḥ ’udāra‑dhī‑ bahuvrīhi
udāra dhī

yathāśakti yathotsāhaṃ mama kāryaṃ kṛtaṃ tvayā

anidhāya raṇe vīryam astrāṇi vividhāni ca

yathāśakti yathotsāhaṃ
yatheṣṭaṃ
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a‑nidhāya a  ni‑DHĀ‑

na caiṣa śakyate yuddhe viśeṣayitum antataḥ

na cāham enaṃ yāsyāmi punar bhīṣmaṃ kathaṃ cana

na śakyate  viśeṣayitum

ŚAK

yāsyāmi YĀ

gamiṣyāmi tu tatrāhaṃ yatra bhīṣmaṃ tapodhana

samare pātayiṣyāmi svayam eva bhṛgūdvaha

tatra yatra yatra pātayiṣyāmi
tatra

pātayiṣyāmi PAT

mamāpy eṣa mahān brahman hṛdi kāmo 'bhivartate
ghātayeyaṃ yadi raṇe bhīṣmam ity eva nityadā

svayam
PAT‑ pātayati

PAT‑ pātayati

evam uktvā yayau kanyā roṣavyākulalocanā

tapase dhṛtasaṃkalpā mama cintayatī vadham

yayau YĀ
roṣa‑vyākula‑locanā dhṛta‑saṃkalpā bahuvrīhi kanyā
tapase tapas‑ dhṛta‑saṃkalpā

saṃkalpa‑ dhṛta‑ DHṚ
tapase dhṛtasaṃkalpā
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cintayatī cintayati

tato mahendraṃ saha tair munibhir bhṛgusattamaḥ

yathāgataṃ yayau rāmo mām upāmantrya bhārata

bhṛgu‑sat‑tama‑  tatpuruṣa  ‑tama

yathāgatam prāditatpuruṣa

mahendram
upāmantrya upa ā‑mantrayate  

tato 'haṃ ratham āruhya stūyamāno dvijātibhiḥ

praviśya nagaraṃ mātre satyavatyai nyavedayam

yathāvṛttaṃ mahārāja sā ca māṃ pratyanandata

stūyamānaḥ STU
dvi‑jāti‑ bahuvrīhi jāti‑ 
nyavedayam ni‑VID‑  
pratyanandata prati‑NAND‑

puruṣāṃś cādiśaṃ prājñān kanyāvṛttāntakarmaṇi

divase divase hy asyā gatajalpitaceṣṭitam

pratyāharaṃś ca me yuktāḥ sthitāḥ priyahite mama

adiśam  DIŚ

vṛttānta‑
gata‑jalpita‑ceṣṭitam dvandva

pratyāharan gata GAM
jalpita  JALP

ceṣṭita‑  CEṢṬ‑

pratyāharan prati‑HṚ‑

yuktāḥ sthitāḥ YUJ‑  STHĀ‑
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priyahite dvandva priya‑
hita‑ DHĀ‑

yadaiva hi vanaṃ prāyāt kanyā sā tapase dhṛtā

tadaiva vyathito dīno gatacetā ivābhavam

yadā tadā
prāyāt pra‑YĀ

na hi māṃ kṣatriyaḥ kaścid vīryeṇa vijayed yudhi

ṛte brahmavidas tāta tapasā saṃśitavratāt

brahman

vijayet vi‑JI‑
ṛte brahma‑vidas saṃśita‑vratāt
vrata‑

api caitan mayā rājan nārade 'pi niveditam

vyāse caiva bhayāt kāryaṃ tau cobhau mām avocatām

niveditam
mayā
avocatām a‑va‑UC‑a‑tām VAC

kāryam niveditam
avocatām

etad

kāryam all this
niveditam In my terror I conveyed all this to Nārada too,

king,  and  to  Vyāsa,  and  both  said  to  me,
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na viṣādas tvayā kāryo bhīṣma kāśisutāṃ prati

daivaṃ puruṣakāreṇa ko nivartitum utsahet

viṣāda na kāryaḥ tvayā
prati  
ut‑sahet ut‑SAH

sā tu kanyā mahārāja praviśyāśramamaṇḍalam

yamunātīram āśritya tapas tepe 'timānuṣam

praviśya
āśritya tepe TAP

a e
TAP PAC

tapas tepe tapas TAP

tapas

ati‑manuṣam tapas

daiva deva‑
puruṣakāra‑

daiva‑

nirāhārā kṛśā rūkṣā jaṭilā malapaṅkinī

ṣaṇmāsān vāyubhakṣā ca sthāṇubhūtā tapodhanā

ṣaṇ‑māsān
vāyu‑bhakṣā bahuvrīhi vāyu‑ 

bhakṣa
sthāṇu‑

yamunātīram āsādya saṃvatsaram athāparam

udavāsaṃ nirāhārā pārayām āsa bhāminī
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uda‑vāsam uda‑vāsam
 bahuvrīhi saṃvatsaram

pārayām āsa
 saptamī‑tatpuruṣa

pārayām āsa
saṃvatsaram pārayām āsa

saṃvatsaram

pārayām āsa pārayati
PṚ

śīrṇaparṇena caikena pārayām āsa cāparam

saṃvatsaraṃ tīvrakopā pādāṅguṣṭhāgradhiṣṭhitā

agradhiṣṭhita‑ agrādhiṣṭhita‑ =  *agra adhiṣṭhita agra
adhiṣṭhita adhi‑ṢṬHĀ a

agradhiṣṭhita
anuṣṭubh  

pāda
agradhiṣṭhita‑

agraviṣṭhitā agraniṣṭhitā
agrasaṃsthitā pādāṃguṣṭhena viṣṭhitā

pādāṅguṣṭhāgradhiṣṭhitā *pāda-aṅguṣṭha-agra-adhiṣṭhitā tatpuruṣa
 pādayoḥ aṅguṣṭhayoḥ agrayoḥ adhiṣṭhitā

evaṃ dvādaśa varṣāṇi tāpayām āsa rodasī

nivartyamānāpi tu sā jñātibhir naiva śakyate

rodasī rodasī‑

tāpayām āsa tāpayati
TAP‑

nivartyamānā ni‑VṚT
sā jñātibhiḥ nivartyamānā

nivartyamānā na śakyate ŚAK‑
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ŚAK‑
śakyate –tum

ŚAK‑

tato 'gamad vatsabhūmiṃ siddhacāraṇasevitām

āśramaṃ puṇyaśīlānāṃ tāpasānāṃ mahātmanām

tatra puṇyeṣu deśeṣu sāplutāṅgī divāniśam

vyacarat kāśikanyā sā yathākāmavicāriṇī

nandāśrame mahārāja tatolūkāśrame śubhe

cyavanasyāśrame caiva brahmaṇaḥ sthāna eva ca

prayāge devayajane devāraṇyeṣu caiva ha

bhogavatyāṃ tathā rājan kauśikasyāśrame tathā

māṇḍavyasyāśrame rājan dilīpasyāśrame tathā

rāmahrade ca kauravya pailagārgyasya cāśrame

agamat  GAM
siddha‑ SIDH

cāraṇa‑

dvandva
siddha‑cāraṇa‑

āplutāṅgī bahuvrīhi *ā‑pluta‑āṅgī‑ ā‑plutā ā‑PLU
āṅga

vyacarat vi‑CAR
vi‑

brahmaṇaḥ sthāne brahmasthāne brahmasthāna
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tathā  tathā

eteṣu tīrtheṣu tadā kāśikanyā viśāṃ pate

āplāvayata gātrāṇi tīvram āsthāya vai tapaḥ

tīrtha‑
viśām viś‑ pati

pate
āplāvayata ā‑PLU‑
āsthāya ā‑STHĀ‑

tām abravīt kauraveya mama mātā jalotthitā

kimarthaṃ kliśyase bhadre tathyam etad bravīhi me

jalotthitā pañcamī‑tatpuruṣa
jalād  utthitā  utthita‑  ut‑THĀ‑

ut‑STHĀ‑
 

kliśyase  KLIŚ kliśyate

tathya‑
abravīt bravīhi BRŪ

sainām athābravīd rājan kṛtāñjalir aninditā

bhīṣmo rāmeṇa samare na jitaś cārulocane

a‑nindita NIND‑ a

ko 'nyas tam utsahej jetum udyateṣuṃ mahīpatim

sāhaṃ bhīṣmavināśāya tapas tapsye sudāruṇam

utsahet ut‑SAH
udyateṣum bahuvrīhi mahīpatim

yasya udyatān iṣūn
sāham sā aham tad

mat‑
tapsye TAP
su‑dāruṇam dāruṇa su‑
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carāmi pṛthivīṃ devi yathā hanyām ahaṃ nṛpam

etad vrataphalaṃ dehe parasmin syād yathā hi me

yathā
hanyām HAN
syāt AS

tato 'bravīt sāgaragā jihmaṃ carasi bhāmini

naiṣa kāmo 'navadyāṅgi śakyaḥ prāptuṃ tvayābale

jihma‑
jihmam CAR‑ 

an‑a‑vadya‑ vadya‑
a‑vadya‑

an‑a‑vadya‑ an‑a‑vadya‑ vadya‑
śakyaḥ prāptuṃ tvayā
a‑balā

yadi bhīṣmavināśāya kāśye carasi vai vratam

vratasthā ca śarīraṃ tvaṃ yadi nāma vimokṣyasi

nadī bhaviṣyasi śubhe kuṭilā vārṣikodakā

dustīrthā cānabhijñeyā vārṣikī nāṣṭamāsikī

bhīmagrāhavatī ghorā sarvabhūtabhayaṃkarī

yugmaka
pāda

yadi vratasthā ca yadi
nadī bhaviṣyasi

tadā
vimokṣyasi bhaviṣyasi
vārṣikodaka‑ bahuvrīhi udaka

vārṣika
an‑abhi‑jñeya‑

vārṣikī‑
aṣṭa‑māsikī‑
bhīma‑grāha‑vat‑ vat
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sarva‑bhūta-bhayaṃ-karī bhaya‑  

evam uktvā tato rājan kāśikanyāṃ nyavartata

mātā mama mahābhāgā smayamāneva bhāminī

nyavartata ni‑VṚT‑
smayamānā SMI‑
iva  

kadā cid aṣṭame māsi kadā cid daśame tathā

na prāśnītodakam api punaḥ sā varavarṇinī

mās‑
aṣṭame māsi daśame māsi aṣṭama daśama

vara‑varṇinī varṇa
kṣatriya

varṇa
prāśnīta pra‑AŚ

sā vatsabhūmiṃ kauravya tīrthalobhāt tatas tataḥ

patitā paridhāvantī punaḥ kāśipateḥ sutā

patita‑  PAT
paridhāvantī pari‑DHĀV

sā nadī vatsabhūmyāṃ tu prathitāmbeti bhārata

vārṣikī grāhabahulā dustīrthā kuṭilā tathā
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prathita PRATH

sā kanyā tapasā tena bhāgārdhena vyajāyata

nadī ca rājan vatseṣu kanyā caivābhavat tadā

bhāga‑ardhena karmadhāraya

vyajāyata vi‑JAN
vatseṣu
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